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Gesang. 
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1. Marion. 
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1. 


bring sie mit 
FreucV aus den 


mir 


zur Bull ; 


die 


Son - 


■ ne scheint 


so 


2. 


Au - 


gen ihr schaut; 


wie 


gern 


war’ ich 


der 


1. 


wear in the 


sheep 


wV 


me? 


The 


san 


shi- nes 


so 


2. 


bhjth blinks 


in 


her 


eye\ 


and 


fain 


tuad 


1 



mar 



ry 



Ma- rion, doch 
Ma- rion, o 
Ma-rion, but 
Ma-rion, gin 
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2. Johnie und Jenny. 

(Jocky and Jeany.) 



Gesang. 



Pianoforte. 



Munter , «Ae;’ nicht zu schnell . 
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i. 


Joh-nie 


sprach 


zu 


Jen - ny : 


Jen - ny, 


willst 


du 


mich ? 


2. 


Ich hab’ 


Geld 


und 


Gil - ter, 


ha - be 


Land 


ge - 


■ nug, 


3. 


Jen - ny 


sprach 


zu 


Joh-nie: 


Sag’s nur 


nicht 


zu 


laut, 


1. 


Jo - c/t/y 


said 


to 


Jea - ny : 


Jea - ny, 


will 


thou 


do’t? 


2. 


1 hae 


gowd and 


gear and 


i 


hae 


land. 


e - 


nough, 


3. 


Jea - 


said. 


to 


Jo - cky : 


(jin 


xje 


will - 


na 


teil, 
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Ich bin nicht für dich, nein, 
Vor dem Pflu-ge geh’n sie 

Bist ein bra-ver Bur - sehe, 

for my to-cher good, I 

gan - ging in a pleugh and 
Ye’re a bon-ny lad, and 

!> 



Nim - mer-mehr, sprach Jen - ny, 
Sie - ben gu - te Och - sen 

Du sollst sein der Bräut-gam 
ne 9 er a fit, quo’ Jea - ny, 

I have seven good ow - sen , 

ye shall be the lad , Pli 



ich bin nicht für dich, 

gehn mir vor dem Pflug, 

und ich bin die Braut ! 

for my to - eher good! 

gan - ging in a pleugh, 

be the lass my - seil . 
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1 . 


nim 


mer 


kann’s 


ge - 


scheli’n. 


Willst 


du 


nicht, sprach Joli - nie, 


2. 


durch 


die 


Ae 


cker 


schön. 


Willst 


du 


mich nicht neh-men, — 


3. 


das 


muss 


ich 


ge - 


stehn. 


Bes - 


sei* 


doch, du nimmst mich, 


1 . 


1079t 


na 


mar 


ry 


ihee, — 


E’ens 


ye 


like , quo> Jo - cky, 


2. 


/zw 


king 


o’er 


the 


lee, — 


Gin 


ye 


win - na tak me, 


3. 


Vm 


a 


las 


sie 


free, 


Ye’re 


wel - 


comer to tak me, 
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i. 


gut 


SO 


lass 


mich 


gehn ! 


2. 


gut 


ich 


lass 


dich 


gehn ! 


3. 


als 


du 


lässt 


mich 


gehn ! 


1. 


ye 


may 


let 


me 


be . 


2. 


I 


can 


let 


ye 


be. 


3. 


than 


to 


lei 


me 


be . 






(Uebersetzt von H. Hilffer.) 
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Mary’s Traum. 

(IVCary’s Dream.) 



Gesang. 



Pianoforte. 



Andante. 
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1 . 


Sil - 


bei- 


- licht viel 


gold - 


nen Schein 


um 


Berg und 


Baum ; 


als 


2. 


Au 


ge 


starr und 


mar - 


mor- bleich 


sein 


An - ge - 


sicht. 


Süss 


3. 


cla 


dein 


Aug’ nur 


Dank 


und Won - 


ne - 


zäh - ren 


weint.“ 


Da 


1 . 


sum - 


mit 


shed her 


sil - 


ver - light 


on 


towr and 


tree . 


When 


2. 


.yA/y - 


ring 


stand , i0?7A 


vi - 


sage pale 


and 


hol - loco 


eye . 


„0 


3. 


doughl 


and 


care, and 


tkon 


and 1 


shall 


part 7io 


7?iore. iC 


Loud 
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1. 


wei - - 


tem 


Meer , 


da 


hört 


sie’s flii - Stern 


durch’s 


Ge 


- mach : o 


2. 


Tod 


so 


schwer 


, in 


kiih 


- 1er Flut ruht 


mein 


Ge 


- bein , drum 


3. 


rings 


um ■ 


- her, 


nur 


ein 


- mal flii - stert’s 


lei 


se 


noch: „0 


1. 


far 


at 


sea , 


when 


soft 


and loiv a 


voice 


icas 


heard , say, 


2. 


stör 


imj 


sea; 


far, 


far 


from tkee I 


slecp 


in 


dealh ; so 


3. 


could 


she 


see, 


but 


soft 


the pas - sing 


spi 


rit 


said: „ Sweet 
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2 . 

3. 

1. 
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3. 



Ma 

Ma 

Ma 

Ma 
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’ um 


mich 


nicht 


län - 


ger 


mehr. 


’ um 


mich 


nicht 


län - 


ger 


mehr. 


- iy. 


wein’ 


um 


mich 


nicht 


mehr. 


- ry> 


weep 


no 


more 


for 


me ! 


- ry, 


weep 


710 


more 


for 


me ! 


- ry> 


iveep 


no 


more 


for 


me! 
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4 . Der Hochzeittag. 



(The W edding’-day.) 



Gesang. 



Pianoforte. 
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1. Lie - Le das Herz und voll Sor- gen das Haupt. Da scheucht’ er, was Trii - bes im 

2. Trost für den Gram, der mich lan-ge ver-zehrt! Lieb’ Jes - sy, dich wünsch’ ich, kein’ 

1. heart full of love ancl a va - pou- ris k h e a d, to wing the dull liours and his 

2. bliss for the an - guish I suf-fer’d be- forc, for Jes - sy, dear Jes - sy a- 
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5 . Lord Gregory. 

(Oh. open the door, Hhord Grreg’ory.) 



Gesang. 



Pianoforte. 



Andante sostenuto . 
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öff 


ne 


die 


Thür, 


Lord 


Gre 


- - go- 


2. 


0 


Weh 


ti - 


ber 


dich, 


Lord 


Gre 


- - go- 


1. 


Oh 


0 


pen 


the 


door, 


Lord 


Gre 


- - i)°- 


2. 


Ah 


wae 


be 


to 


7JOU, 


Lord 


Gre 


- - !J°- 
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6. 0 sahst du den Vater? 

(O saw ye my father.) 



Andante. 



Gesang. 



Pianoforte. 





p 



er esc. 



i h ^ ~ 


' ~T^ -ft— ft- 


“t 

m 0L 


, p?= 


-?3— ri- 










# # # 


'' >r 


ä . 



1. Va- ter, nicht sah ich die Mut - ter, doch sah ich den Lieh - sten dein. 

1. Fa- ther, I saw not your Mo - ther , but I saw your true love John. 
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Piu lento, 
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2. hallt 
2. Ae//s 



der Glo 



cken Ton; voll Sehn-sucht harr’ ich 

ding dong ; ke’s met wi ’ some de- 
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2. dein, — bald kommt der Lieb-ste mein, dann wird mir süs - sei* Lolin! — 

2 . lat/, that cuu - seth him to stay , but he will be here cre loncj. 
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7 . Der alte Rob Morris. 

(.Ä-uld !Rob UVEorris.) 



Gesang. 



Allegretto. 



Pianoforte. 
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1. Mutter: Der al - te Rob Mor - ris er kommt in dein Thal, der 

2. Tochter: 0 Mut-ter, o schweig’ doch und lass mich in Ruh’ ! Sein 

1. Mither : Theres Auld — Rob Mor - ris that wins in yon glen , ke’s ihe 

2. Doughter : Had your tongue Mi - ther and lei ine a - bee y for 
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Stück 

nicht 

a- 



1. 


be - 


ste 


der 


Män-ner, der 


reich 


ste 


zu - mal ; 


2. 


Al - 


ter 


und 


mei- nes , sie 


las 


sen’s 


nicht zu. 


1. 


hing 




good 


fei - lows and 


wale 


of 


auld men. 


2. 


his 


eild 


and 


my eild can 


ne 


ver 


a - gree. 
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hat acht-zig 
Sie las - sen’s 
Has four-score 
Theyll ne - ver 
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1. nimmst ihn wohl doch! — 

2. fünf - zehn bin ich. — 

1. man ye mann loo. 

2. Vm but fif - leen. 

, Uebersetzt von Krigar. 
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8. Hey tutti taiti. 

( Lancllady , count the lawin !) 



Gesang. 



Pianoforte. 



Alt-Schottisches Kriegslied. 

(Nach der Volkssage der Schlachtgesang des Königs Robert Bruce 
Allegro energicö . in der Schlacht bei Bannockburn.) 

Tenor Solo. 
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1. Auf zu Kampf und Sie - ge, lasst die Ban - ner 

2. Im Ge - tös’ der Schlach - ten, wie die Schwerter 

3. Frei sind uns - re Schaa - ren! Ue - ber Berg und 

1. Land- ladt/ count the la - win, the day is near the 
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1—3. auf, auf zum Sieg! Hey tut - ti tai - ti, 

1. wlia’s for - now! Hey tut - ti tai - ti, 
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9 . Bei den rotlien Bosen. 

(The beeis of sweet roses.) 



Gesang. 



Pianoforte. 



Andante con larghezza . 
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rüh hin - aus - ge - gan - gen, im 

lo - sen - hag wie ger - ne sah’ 

/ was a - iv al - king one 
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1. Wald - vö-ge - lein, ihr Al - 1er -be - stes san - gen c 

2. weit von mir gehn! Wie konn-test in die Fer - ne s 

1 . light f ul and gay, the litt - le birds were sin - ging t 
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1 . 


mein 


bei 


den 


ro - 


then 


ro 


then 


Ko - 


sen. 


2. 


sehn 


bei 


den 


ro - 


then 


ro 


then 


Ko - 


sen. 


1 . 


V h "J 


down 


a - 


mong 


ihe 


beds 


of sweet 


ro 


ses! 
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10. Hocklandsloiabe. 



( Hig'liland lacldie.) 



Gesang. 

(Sopran.) 



Pianoforte. 



Nicht zu schnell. 
, k 



-WES:. 



m 



■jt 



f 







1. 


Die 


Bur - 


sehen hier 


im 


Nie . 


der 


- land, 


sie 


2. 


leb 


folg’ 


ihm 


auf 


die 


ßer - 


ges 


- höh’n , 


nicht 


3. 


Kein 


an - 


der 


Glück wünsch’ 


ich 


für 


- wahr, 


als 


1. 


77/ e 


late - 


land 


lads 


think 


they 


are 


ß?ie , 


but 


2. 


O’er 


ben - 
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rn 
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3. 


Nae 
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1. mei - nen, nichts 

2. Va - ter, Mut - 

3. ihn so treu 

1. o, tlieifre vain 

2. leave viy law - 

3. that his love 
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könnt’ ih - nen gleichen, doch 
ter soll mir weh- ren; hei 

für mich zu ha - ben, als 

and id - ly gaw- dy ; how 

Land. hin and dad- dy , frae 

pro ve true ' and' stea -dy , Hke 
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all’ ihr Prunk und 

Son - nen - brand , in 
ich ihm bin , denn 

niach un - like that 

ivin - ters eauld , and 

jiiine to him\ which 
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1. 


Flit - 


ter - 


tand 


muss 


mei - 


nem Hoch - lands 


- kna - 


ben wei-chen. — 


2. 


Stur - 


mes - 


• wehn 


wird 


Schutz 


sein Hoch - lands 


- Plaid 


ge - währen ! — 


3. 


im 


mer - 


dar 


lieb’ 


ich 


nur mei - nen 


Hock - 


lands-knaben ! — 


1. 


grace - 


■ ful 


mine , 


and 


man - 


ly loohs of my 


Hi(jh - 


land- lad- die. — 


2. 


s inn - 


mers 


sun , 


he’ll 


screen 


me with his 


High - 


land plai-dy! — 


3. 


ne er 


skull 


end , 


while 


Heu von 


pre -ser-ves my 


High - 


lund lad-die ! — 
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1 — 3. 0 mein gu-ter 

1 — 3. 0 my bomuj 



Hoch - lands- kna - be, mein schö 
High - lund. lad - die , m y hand 



ner lie - ber 
some cliav - ming 
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11. Ruhelos, rastlos. 



(Here awa, there awa.) 



Gesang. 



Pianoforte. 



Moderato . 
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1. Ru - he - los, 


rast - los 


und 


nir-gends zu 


frie - den, 


2. Ue - ber die 


Hai - de 


weit 


folgt ich dir, 


Wil - lie, 


3. Ru - he - los, 


rast - los 


und 


nir-gends zu 


frie - den, 


1. Here a - iva , 


there a - 


iva , 


here a - wa 


fVil - lie, 


2. Thro 9 the long 


mair I 


have 


fol - low’d 7111/ 


Wil - lie , 


3. Here a - iva, 


there a - 


wa , 


here a - wa 


Wil - lie, 
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1. ru - he - los, 

2. ü - ber die 

3. ru - lie - los, 

1. here a - wa, 

2. tkro’ the long 

3. here a - wa, 



rast - los bis 
Hai - de weit 
rast - los bis 
there a - wa , 
viuir I kave 
there a - wa, 



end - lieh da - heim : 

folgt ich dir heim, 

end - lieh da - heim. 

Wil - lie at hame . 

fol - low’d him hame . 

Wil - lie at hame . 



- Wil - lie, wie 
Kum - mer und 
Schatz, nimm zu 
Long have I 
What - ev - er be- 
Come Love he- 
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12. Gieb, Liebster, ein Zeichen. 

(O TVXiistle, an’ X’ll come to yow.) 



Gesang. 



Pianoforte. 



Andante . 
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Gieb, Lieb-ster, ein Zei - chen, so komm’ ich zu dir, gieb 

0 whist- le an 77/ — come to you my lad , o 
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Lieb-ster, ein Zei- chen, so komm’ ich zu dir. Mag Va - ter und Mut - ter doch 
whist- le an' Vll come to you my lad , though fa-ther and mi - ther should 
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schel-ten mit mir, gieb, 


Liebster , 


ein Zei - chen, so 


komm’ ich 


zu dir. 


baith gae mad , o 


whist-le , 
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to you 


my lad. 
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„Von hin-ten durchs Pförtchen da kannst du her - ein, 
„Come down the back stairs whenyou come to court me, 
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von hin - ten durchs Pförtchen da 
come down the back stairs rohen ye 
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schlei-che dich ein, doch hin-ten amPfört-chen lass Kei-nen dich sehn, musst 
come to court me, come doum the back stairs and let no - bo - dy see, and 
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kom-men als woll - test wo an - clers - hin gehn, musst kom-men als woll - test wo 

come as ye we - re na co -ming to me , and come as ye were na 
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Verlag von F. E. C. Leuckart (Constanjiin Sander) in Breslau: 

Die Loreley. 

Grosse romantische Oper in vier -A_cten. 
Dichtung von Emanuel Geibel. 

Musik von 

Max Bruch. 

Op. 16. 

Vollständiger Clavier- Auszug vom Cornponiston. Preis 6 Thlr. netto. 

Daraus einzeln : 



Preis 



1) Lied (Lenore) für Sopran (I. Act Nr. 2). „Seit ich 

von mir geschieden“ 

2) , Ave Maria für Sopran-Solo (Lenore) und Chor (I. Act 

“Nr. 4). „Die du thronest in Wolkengiuth“ . . 

3) Ensemble (Hubert, Winzer und Schifter) für Manner- 
chor und Bass-Solo (I. Act Nr. 5). „Rührt euch frisch, 

und schafft die Fässer“ 

Lied der Winzerinnen für Sopran-Solo uml Frauenchor 
(I. Act Nr. 7). „Wir grüssen dich fein“ .... 
Grosse Scene (Lenore) für Sopran-Solo und Chor (II. Act 

Nr. 9). „Woher am dunkeln Rhein“ 

Lied (Reinald) für Bariton (III. Act Nr. 12). „OHeil 
dem Herzen, das da liebt“ . 7 



i 



Sgr. 



7) 



Act 



7 7 * 



1 7 X U 



4) 

5) 

6 ) 



7 - ] 

1 Thlr. 

'U. Sgr. | 



Gesang der Loreley (Lenore) für Sopran (III 
Nr. 14). „Siehst du ihn glühn im Brautpokal“ . . 

Recitativ und Gavatine (Bertha) für Sopran (III. Act 
Nr. IG). „Zu euch ihr heiligen Mauern“ .... 10 

9) Sopran Solo (Lenore) und Ensemble. (Aus dem Finale 
des III. Actes Nr. 18.) „Führt mich zum Tode, nehmt 

mich hin“ 1 2 1 / 2 

Lied (Hubert) für Bass- Solo und Chor (IV. Act 
Nr. 21). „Des Tags beim Werk, zu Nacht beim Wein“ 7 l / 2 
Scene (Otto) für Tenor -Solo und Chor (IV. Act 

Nr. 23). „0 welche Mattigkeit“ 127a 

Lied (Lenore) für Sopran. (Aus dem Finale des 
IV. Actes Nr. 24.) „Ich hab* mein Herz verloren“ . 7 , / 2 



8 ) 



10 ) 

11 ) 

12 ) 




In den Kölnischen Blättern heisst es über Brueh’s Loreley: „Es handelt sich lim ein Werk , das unbestritten zu dem Besten gehört, 
was seit Decennicn auf dem Gebiete der Oper geleistet worden. Die lebendige Handlung, der poetische Text, die schöne Inscenirung und was 
die Hauptsache ist, die vortreffliche melodienreiche Musik, die in sicli steigerndem Flusse von Anfang bis zum Schlüsse fesselt, in den dramati- 
schen Momenten hinreisst, die prachtvollen Ensemblesäzte , die grossartigen Finale , der klare, polyphone, einheitliche Stil , die Frische mul 
Originalität, die vortreffliche, schwungvolle Instrumentation, endlich die poetische Stimmung, welche diese Musik durchweht und das deutsche 
Gemiith für die dunkle deutsche Sage noch empfänglicher macht, sichern der Oper „Lorley“ auf allen grösseren Bühnen Deutschlands blei- 
benden Erfolg!“ 



Zehn Lieder 



Heft I. Drei geistliche 
von Paul Heyso. 



für eine Singstimme mit Clavierbegleitung 

componirt von 

Max Bruch. 

Op. 17. In drei Heften. 



Jeder aus dem Spanischen 
Preis 12 */.> Sgr. 



Heft II. Vier weltliche Lieder aus dem Spanischen 
uml Italienischen von Emanuel Geibel uml 
Paul Heyse. Preis 15 Sgr. 

Nr. 1. Von den Rosen komm’ ich. Preis 5 Sgr. 

„ 2. Carmosenella. „ 7 *,.» „ 

* 3. Vei lassen. „ 5 ~ „ 

„ 4. Parte la nave. „ 5 „ 



Lieder gedichtet 



Heft III. Drei 
L ingg. 

Nr. 1. Tannhäuser. 

„ 2. Der junge Invalide. 



von Hermann 
Preis 15 Sgr. 



Preis 7 V 2 Sgr. 

» VI, „ 



Nr. 1 . An die heilige Jungfrau. Preis 5 Sgr. 

„ 2. Der heilige Joseph singt. „ 5 „ 

„ 3. An den Jesusknaben. „ 6 „ | „4. Parte la nave. „5 „ J „ 3 . Klosterlied. 

Die bekannte Leipziger ‘Wochenschrift „Europa“ (1863, Nr. 52) schreibt über diese Lieder: „An sämmtlichen Liedern ist zunächst die richtige Auffassung 
zu rühmen, sodann dio melodisclio Behandlung derselben, welche in Giessender Linie die Empfindung im Ganzen malt. Zu diesen Vorzügen gesellt sich ein unmuthen- 
der musikalischer Ausdruck des Gefüiilsinhalts der sorgfältig gewählten schönen Texte. — Die Lieder sind in der That schöne und seltene Erscheinungen in dem so 
überaus reich behauten Felde der Liedercoinposition. Unsere vorzüglichen Lieblinge sind im zweiten Hefte Nr. 2 „Carmosenella“ und im dritten Hefte Nr. 1 „Tann- 
häuser.“ Sie scheinen uns in Form, Melodie, Auffassung und schönem Ausdruck zu dem Vollendetsten zu gehören, was in der Liedercoinposition vorhanden. Ja wir 
gestehen, dass der Gesang Tannhäusers und der Venus in dem Bruch ‘sehen kleinen Liede uns in seiner einfachen Form, klaren volksthümlichen und doch so mythisch 
klingenden Melodie lieber ist als die ganze grosse Scene ähnlichen Inhalts mit all’ ihrem Orchesterpomp und ihrer wilden Leidenschaft in Wagners Taunhäuser.“ 






Op. 19. 



componirt von 

Max Bruch. 

Heft i: Römischer Triumphgesang. 

(Dichtung von Hermann Lingg.) 



Partitur I Thlr., Clavier-Auszug 20 Sgr., Singstimmen 10 Sgr. 

In der Aachener Zeitung „Echo der Gegenwart“ heisst es wörtlich: „Max Bruch’ s „Römischer Triumphgesang,“ ist ein herrlich glänzendes Opus, voll Kraft, 
Majestät, Fülle der Begeisterung, das durch wiederholtes Höreu nur noch gewinneu kann; auch die Instrumentirung bekundet imposante Majestät. Der intelligente! 
so viel versprechende Componist hat dio Sängerfeste mit einem Werke bereichert, für welches dio derartigen Verbindungen ihm den lebhaftesten Dank schulden. 

Der Erfolg war ungeheuer: der jugendliche Autor, welcher der Leitung seines Opus vorstaud, war der Gegenstand der wärmsten Huldigungen des Publikums.“ 




Druck von ülto Wigand in Leipzig. 







